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Adresse e-mail / email adress* :

Ce formulaire collecte les adresses e-mail.
Recueil des données personnelles par le ministère de la Culture / Personal data collection by the Ministry of Culture 

Recommandations relatives au remplissage du formulaire / Recommendations for completing the form
Les champs accompagnés d’un astérisque (*) doivent obligatoirement être renseignés.
Aucune connexion à un compte Google n’est requise pour compléter ce formulaire. En revanche, les réponses ne sont enregistrées qu’au moment où vous cliquez sur “Envoyer”. Sans connexion à un compte Google, aucune sauvegarde automatique n’est effectuée pendant la saisie : si la page est actualisée ou fermée avant l’envoi, les informations saisies seront perdues. Il est donc recommandé de préparer vos réponses en amont dans un document avant de les saisir dans le formulaire.

Fields marked with an asterisk  (*) are mandatory. 
No Google account is required to complete this form. However, responses are only saved once you click “Submit.” Without being logged into a Google account, no automatic draft is saved while filling in the form: if the page is refreshed or closed before submission, all entered information will be lost. We therefore recommend preparing your answers in advance in a separate document before completing the form.

1. [bookmark: _heading=h.km3qa257uqtx]Identité du porteur de projet / Project leader*
Rappel / Reminder
En cas de partenariat ou de co-portage, une seule candidature doit être déposée pour l'ensemble des partenaires. Par ailleurs, un porteur de projet peut déposer plusieurs candidatures (un dossier par projet). Nous vous invitons à déposer un dossier par projet.
For multi-partner or multi-project-leader submissions, submit a single joint application. Note: a project leader may submit several applications (one application per project). You have to submit one file per project.

[bookmark: bookmark=id.syx2kp79ht6e]☐Une association / Non-profit organisation
[bookmark: bookmark=id.ajzh8un46vwo]☐Un établissement public / Public Agency
[bookmark: bookmark=id.i7qzglf95f4p]☐Une entreprise privée / Private company
[bookmark: bookmark=id.2aapw95vq3k2]☐Une fondation / A foundation
[bookmark: bookmark=id.n8tq0rb27yxm]☐Une collectivité territoriale / Local authority
[bookmark: bookmark=id.udlxmxixpuhp]☐ Autre / other :


Site internet du porteur de projet /Website of the project lead organization*

Avez-vous un numéro SIRET ? / Do you have a SIRET (French business administration) number? *
Si oui, mentionnez le numéro, sinon tapez "non" / If applicable, please specify the number; otherwise, enter “no.”)

Adresse de correspondance / Mailing address Enter an address, a street, a city*
Rue, ville code postal, pays (Exemple: 11 rue Réaumur, 75002, Paris, France) / Street, city, zipcode, country 

1.1. [bookmark: _heading=h.v86bwk516v07]Représentant légal de la structure / Entity legal representative -  
Civilité / Title *
[bookmark: bookmark=id.rsnrzvt09ndq]☐Mr
[bookmark: bookmark=id.mg71tdk1j6w2]☐Ms
[bookmark: bookmark=id.4n1d8p3oli6l]☐Autre / other : 

Prénom / First name*

Nom / Last name *

Fonction / Position*

Numéro de téléphone / Telephone number *
Code pays + numéro de téléphone (ex +33 612345678) / Country code + phone number (e.g: +33 612345678)

Adresse électronique / Email address *

1.2. [bookmark: _heading=h.c1ackymzblq7]Personne chargée du suivi du présent dossier / Contact person for this application
La personne en charge du suivi du dossier est / The contact person for this application is : *
[bookmark: bookmark=id.b3ozadv9k6a0]☐Le représentant légal
[bookmark: bookmark=id.eyabv15h074j]☐Une autre personne / Other individual

Si c’est une autre personne, compléter les champs ci-dessous / if « other individual », specify.
Prénom / First name*

Nom / Last name*

Fonction / Position *

2. [bookmark: _heading=h.l7ijs7aqd87i]Présentation du projet / About the project
Votre projet est / Your project is  *
[bookmark: bookmark=id.wjkjkr8wu4ry]☐Une création originale / An original creation
[bookmark: bookmark=id.dwpjihul8zdn]☐Un projet ou dispositif existant / An existing project or program
[bookmark: bookmark=id.8l33nai5bqht]
Type(s) de projet(s) / Project type(s)  *
Choix multiple possible / You can select one or more options.
[bookmark: bookmark=id.pig81nzns61]☐Audiovisuel
[bookmark: bookmark=id.ssjzefqun6oc]☐ Colloque (symposium, dialogues, tables rondes, débat…)
[bookmark: bookmark=id.9ry4znqme9dj]☐ Commémoration
[bookmark: bookmark=id.sgdegh76cy4l]☐ Conférence
[bookmark: bookmark=id.4perkpz1bokc]☐ Éditions
[bookmark: bookmark=id.cr8xk0gfdl1h]☐ Exposition
[bookmark: bookmark=id.objy8g23a4av]☐ Festival
[bookmark: bookmark=id.xucugis2ss25]☐ Projet éducatif
[bookmark: bookmark=id.48u3zev3us15]☐ Spectacle (lecture, performance, théâtre, concert…)
[bookmark: bookmark=id.p3v1i2sr0hyu]☐Autre / other :


Intitulé provisoire du projet / Provisional project title *

Domaine(s) culturel(s), artistique(s) ou scientifique(s) de votre projet / Your project’s cultural, artistic, or scientific field(s)*
Plusieurs réponses possibles / multiple answers possible
[bookmark: bookmark=id.jlbao3qtiks]☐Archéologie / Archeology
[bookmark: bookmark=id.62djupbydoc8]☐ Architecture
[bookmark: bookmark=id.v0i7whkbz7ft]☐ Arts de la rue / Street arts (theater, dance etc)
[bookmark: bookmark=id.97sjc3a1ck9t]☐ Arts visuels / Visual arts
[bookmark: bookmark=id.vqlv3xlx8tb7]☐ Audiovisuel / Audiovisual
[bookmark: bookmark=id.e6kckwqcyil4]☐ Cinéma / cinema
[bookmark: bookmark=id.laiycoziag4b]☐ Danse / Dance
[bookmark: bookmark=id.z0nik780wz9z]☐ Ethnologie / Ethnology
[bookmark: bookmark=id.h3axaggp2ud0]☐ Langue française et langues de France / French language and languages of France
[bookmark: bookmark=id.fvof0eqnzba]☐ Livres et lecture / Books and readings
[bookmark: bookmark=id.plu78f55k0ws]☐ Marionnettes / Puppetry
[bookmark: bookmark=id.olekvjxkb6a]☐ Médias / Media
[bookmark: bookmark=id.gjrypig86bzq]☐ Monuments historiques / Sites of historical interest
[bookmark: bookmark=id.gbdx6x35beku]☐ Musées / Museums
[bookmark: bookmark=id.6446mhgurszs]☐ Musique / Music
[bookmark: bookmark=id.oifrdrv01ele]☐ Numérique / Digital creation
[bookmark: bookmark=id.zfvlsy6izpxq]☐ Théâtre / Theater
[bookmark: bookmark=id.luha1t4cjuf]☐Autre / other :

Quelle(s) facette(s) d’André Malraux votre projet met-il principalement en avant ? / Which facet(s) of André Malraux does your project primarily highlight ? *
Plusieurs réponses possibles / multiple answers possible

[bookmark: bookmark=id.38dk95d9y0h5]☐Le romancier et le critique d’art / The novelist and art critic
[bookmark: bookmark=id.nbi5nlgsp4yn]☐L’homme d’engagement : anticolonialiste, antifasciste, résistant / The engaged figure: anti-colonialist, anti-fascist, member of the Resistance
[bookmark: bookmark=id.vdmzzd7dkwzl]☐Le compagnon du Général de Gaulle, figure du rayonnement culturel de la France à l’étranger / The close companion of General de Gaulle and figure of France’s cultural influence abroad
[bookmark: bookmark=id.lyk6nnpba80l]☐L’orateur et l’esprit libre, porteur d’une vision humaniste et universelle / The orator and free spirit, bearer of a humanist and universal vision
[bookmark: bookmark=id.6kiamnu84m6b]☐Le « premier » ministre de la Culture, fondateur d’une politique culturelle et patrimoniale majeure / The “first” Minister of Cultural Affairs, architect of a major cultural and heritage policy
[bookmark: bookmark=kix.k5wr3xp7ajck]☐Le Malraux “Farfelu”

Date prévisionnelle de début du projet / Provisional project start date *
Format requis MM/JJ/AAAA (mois / jour/ année) / Expected format MM/DD/YYYYAAAA (month / day/ year)


Rappel / Reminder 
Les dates du projet doivent être comprises entre le 1er mars 2026 et le 31 décembre 2027.
Il est important de spécifier dans la description ci-dessous du calendrier prévisionnel si votre projet a débuté avant la période de célébration du Cinquantenaire Malraux, ainsi que les dates de fin de l’événement, même si celles-ci ne se situent plus dans la période du cinquantenaire.
Your project must take place between March 1st, 2026, and December 31st 2027. 
It is important to specify in the timeline description below whether your project began before the Malraux the 50th anniversary celebration period, as well as the end dates of the event, even if these fall outside the 50th anniversary celebration period.

Date prévisionnelle de fin du projet / Provisional project end date*
Format requis MM/JJ/AAAA (mois / jour/ année) / Expected format MM/DD/YYYYAAAA (month / day/ year)



Calendrier prévisionnel détaillé / Detailed provisional schedule*
Indiquez les étapes de mise en œuvre du projet / List the project implementation stages



Itinérance éventuelle du projet / Traveling project details*

[bookmark: bookmark=id.v84yx1kk1jqj]☐Oui
[bookmark: bookmark=id.xoikq07wdhic]☐Probable 
[bookmark: bookmark=id.grj24pi7ji7d]☐Non

Si « oui » explicitez / if « yes », specify*
Itinérance - Dates et lieux / Dates and places



2.1. [bookmark: _heading=h.2ji0h79eyzqo]Détails projet / Project details
Objectifs du projet / Project goals *
Présentez l’objectif général du projet ainsi que les objectifs spécifiques qui l’accompagnent. Il est important de contextualiser ce projet en décrivant les raisons qui en motivent la mise en œuvre.
Outline the main purpose of the project and its related specific aims. It is important to put the project into context by explaining the rationale behind it.
1000 caractères maximum incluant les espaces / 1000 characters maximum including spaces







Description synthétique du projet / Brief description of the project  *
600 caractères maximum incluant les espaces/ 600 characters maximum including spaces





Description détaillée du projet / Detailed description of the project  (document pdf à joindre/ join a pdf presentation) *
2 pages maximum, format PDF. Taille maximum 10 Mo / Maximum 2 pages, PDF format Maximum size allowed: 10 Mb.
2.2. [bookmark: _heading=h.9p4g1jz8aein]Bénéficiaires du projet / Project beneficiaries 
Publics touchés directement par les actions du projet / Audiences directly reached by the project’s activities
Nombre prévisionnel de bénéficiaires touchés / Estimated number of beneficiaries reached*
[bookmark: bookmark=id.559415s5p4y0]☐< 100 
[bookmark: bookmark=id.krb1wyd4i3vq]☐100–500 
[bookmark: bookmark=id.sj3psc74aul]☐500–2 000 
[bookmark: bookmark=id.k2zp5ylsboq]☐2 000–10 000 
[bookmark: bookmark=id.raovc5z73wyf]☐10 000–50 000 
[bookmark: bookmark=id.8tnrcusjrnvf]☐> 50 000
[bookmark: bookmark=id.ninnmw9ct39l]☐Autre / other :



Type de bénéficiaires du projet / Project beneficiary type *
Veuillez sélectionner les différents types de bénéficiaires visés / Please select the different types of beneficiaries targeted
Typologie de bénéficiaires, dans le respect des valeurs d'égalité et de fraternité de la République (ouverture à tous, mixité, égalité femmes-hommes, non-discrimination)
Type of beneficiary, ensuring adherence to the French Republic's values of equality and fraternity (openness to all, diversity, gender equality and non-discrimination)
Plusieurs réponses possibles / multiple answers possible

[bookmark: bookmark=id.mu5oas9jpayx]☐Chercheurs, auteurs et experts (recherche, production de savoir, archives, publications / Researchers, authors and experts (research, knowledge production, archives, publications)
[bookmark: bookmark=id.u1o0dxtv873j]☐Artistes et créateurs (production, résidences, commandes, diffusion) / Artists and creators (production, residencies, commissions, dissemination)
[bookmark: bookmark=id.79rxqvqsm25]☐Professionnels de la culture (institutions, médiateurs, programmateurs, enseignants, réseaux) / Cultural professionals (institutions, curators and mediators, programmers, educators, professional networks) 
[bookmark: bookmark=id.y19ru6xmrgks]☐Publics scolaires et étudiants (écoles, collèges, lycées, universités, formations) / School and higher education audiences (primary and secondary schools, universities, training programmes)
[bookmark: bookmark=id.tlwpmxnee3ns]☐Jeunes publics et jeunes adultes (hors cadre strictement scolaire) / Young audiences and young adults (outside the formal educational framework)
[bookmark: bookmark=id.2fg5kqcc3bi9]☐Grand public (publics locaux, nationaux et internationaux) / General public (local, national and international audiences)
[bookmark: bookmark=id.5bqo2hohat01]☐Autre / other :



Actions et outils pédagogiques envisagés / Proposed educational activities and tools*

[bookmark: bookmark=kix.1dwe2obytrd7]☐Oui/ Yes
[bookmark: bookmark=kix.k5zwffakrpfv]☐Non / No

Actions et outils pédagogiques / Educational activities and tools :
SI “oui”, précisez / if “Yes, specify”

[bookmark: bookmark=kix.wwq9lislsqhs]☐Ateliers / Workshops 
[bookmark: bookmark=kix.kvuokl9tadyc]☐Visites guidées / Guided tours
[bookmark: bookmark=kix.qc1zvwg2a25a]☐Ressources numériques / Educational digital kit
[bookmark: bookmark=kix.k9ggyuo0oz8m]☐Programmes scolaires et universitaires / School and university programs
[bookmark: bookmark=kix.gfcdh5rb9lhu]☐Actions de médiation à destination de publics spécifiques / Mediation activities for specific audiences
[bookmark: bookmark=kix.wgt96z8w3tqy]☐Autre

Développez si vous le souhaitez / Please elaborate if you wish
600 caractères maximum, incluant les espaces / 600 characters maximum including spaces



Rémunération artistique / Artist fee
Une rémunération artistique est-elle prévue ? / Is an artist fee provided ?*
[bookmark: bookmark=kix.gwngav4tdxnz]☐Oui/ Yes
[bookmark: bookmark=kix.tm9npibho98i]☐Non / No

2.3. Communication et territoire(s) du projet / Communication and project geographic area(s) 
Outils et supports de communication envisagés / Planned communication tools and resources*
Plusieurs réponses possibles / multiple answers possible
[bookmark: bookmark=kix.vbsem1cq7dfq]☐Imprimés (affiches, flyers, programmes) / Printed materials (posters, flyers, programmes)
[bookmark: bookmark=kix.hx8e9s6agyqd]☐Supports éditoriaux (catalogue, publication, dossier pédagogique) / Editorial materials (catalogue, publication, educational pack)
[bookmark: bookmark=kix.aebh8aoq3nki]☐Outils numériques (site web, page dédiée, réseaux sociaux, newsletter) / Digital tools (website, dedicated page, social media, newsletter)
[bookmark: bookmark=kix.3z7lzrlkmmf6]☐Relations presse (communiqué, dossier de presse) / Press relations (press release, press kit)
[bookmark: bookmark=kix.wc1bsi9b0de8]☐Media and institutional partnerships / Partenariats médias / institutionnels
[bookmark: bookmark=kix.o04eudbhqkbi]☐Actions de médiation et de communication auprès des publics / Audience outreach and mediation activities.
[bookmark: bookmark=kix.wfl2r4g5222k]☐Autre
Échelle de territoire du projet / Project geographic coverage 
Pays dans lequel se déploie le projet / Country where the project is implemented *


Commentaire (si plusieurs pays) / comment (if several countries) 


Région(s) / Region(s) *
A mentionner obligatoirement pour la France, sinon, saisir N/A. Mandatory for France; otherwise, enter N/A.


Commune(s) / City(ies) *



3. [bookmark: _heading=h.whb28r8yopgc]Co-porteurs et partenaires / Co-leaders and partners 
Rappel / Reminder 
En cas de partenariat ou de co-portage, une seule candidature doit être déposée pour l'ensemble des partenaires. Par ailleurs, un porteur de projet peut déposer plusieurs candidatures (un dossier par projet).
For multi-partner or multi-project-leader submissions, submit a single joint application. Note: a project leader may submit several applications (one application per project).
3.1. [bookmark: _heading=h.slmfbr3q4tz5]Co-porteurs / co-leaders
Le projet est-il co-porté ? / Is the project co-led ? *
Il s'agit de la ou des structures ayant coconstruits le projet, et portant également juridiquement et/ou financièrement le projet.
This refers to the entity or entities that co-created the project and are also legally and/or financially responsible for it
☐Oui / yes
☐Non / No

Si « oui », précisez / if « Yes », specify :

Projet co-porté / Project co-led
Remplissez les champs ci-dessous avec les informations du ou des co-porteurs. 
Please complete the fields below with information about the co-leader(s)

Nom de ou des structures co-porteuses / Name(s) of the co-leading entity(ies) *




Adresse(s) / Address *
Rue, ville code postal, pays (Exemple: 11 rue Réaumur, 75002, Paris, France) / Street, city, zipcode, country 



Présentation de la structure co-porteuse du projet / Presentation of the project co-leader entity *
Description, website  (1000 caractères maximum, espaces inclus  / 1000 characters maximum, including spaces)




3.2. [bookmark: _heading=h.bimw0tazo14z]Partenaires / partners
Le projet est-il réalisé en partenariat avec une ou plusieurs autres structures ? / Is the project a partnership with one or more other entities? *
Un partenaire est une structure associée au projet, apportant un soutien ou une contribution spécifique (artistique, scientifique, technique, logistique, financier ou en communication), sans en être juridiquement ou financièrement porteuse.
A partner is an organisation associated with the project that provides specific support or contributions (artistic, scientific, technical, logistical, financial or communication-related), without being legally or financially responsible for the project.
☐Oui / yes
☐Non / No

Si « oui » précisez/ if « yes », specify
Partenaires du projet / Project partners
Remplissez les champs ci-dessous avec les informations du ou des partenaires / Please complete the fields below with information about the partners).
Nom de ou des structures partenaires / Name(s) of the partner organisation(s) *



Adresse(s) / Address *
Rue, ville code postal, pays (Exemple: 11 rue Réaumur, 75002, Paris, France) / Street, city, zipcode, country 



Présentation de la structure partenaire du projet / Presentation of the project partner entity *
Description, website  (1000 caractères maximum, espaces inclus  / 1000 characters maximum, including spaces)





Compléments / Additional information 

Pièces jointes / attachments
Vous avez la possibilité de joindre toutes les pièces que vous jugerez utiles de porter à la connaissance de l’administration (5 maximum et 100 Mo maximum en tout).
Exemples : CV des artistes/auteurs, portfolio, visuels, détails des dispositifs de médiation et d'éducation à l'image envisagés, etc. Sont acceptés les formats de fichier suivants : JPEG, JPG, and PDF
You can add any documents you think the administrators should know about (5 maximum and 100 Mb maximum in total).
Examples: Artist/author CVs, portfolios, visual materials, details of proposed facilitation and visual education programs, etc. Accepted file formats: JPEG, JPG, and PDF
4. [bookmark: _heading=h.jcgdyhyj91o4]Attestations / Attestations
Je soussigné(e) / I the undersigned
Prénom et nom / First name and last name*



Déclare : / declare : *

[bookmark: bookmark=id.jz8yraoxwhu9]☐ Que la structure est à jour de ses obligations administratives, comptables, sociales et fiscales (déclarations et paiements correspondants) / that the entity is compliant with its administrative, accounting, social, and tax obligations, including all required filings and payments

Déclare : / declare: *
[bookmark: bookmark=id.50v2m6t7pcqv]☐ Exactes et sincères les informations du présent formulaire / that the information provided in this form is accurate and true

Déclare : / declare : *
[bookmark: bookmark=id.jqqjwurxopmn]☐ Accepter que, le cas échéant, le projet pourra être utilisé dans les diverses annonces du ministère de la Culture (communiqué de presse, dossier de presse, articles, etc.) / accepting that my project may be used in various ministry of Culture's annoucements

Information finale / Final information*
Information importante / Important information 

Vous avez opté pour une démarche dématérialisée. La validation du formulaire vaut signature.
You have chosen to submit your application online. Submitting the form is considered a legal signature.

C1 Données Internes

C1 Données Internes


1


